Forcell F-Grip
Wireless car holder

Package

Wireless charger x1

Air vent mount x1

Windshield

/dashboard mount x1

Type-C cable x1

User manual x1

Functional component

1. Wireless charging area
2. Charging indicator light
3. Type-C charging port
4. Heat dispatch hole

5. Screw cap 0

Lighting mode

Mode Indicator light
Power on light on
Standby light on
Charging lamp breathing

Foreign object detected light flashes quickly for 5 seconds
and goes out, and be restored

after foreign object removed

Direction for use

1. Assemble and tighten the product and the accessories through the ball
head nut (compatible with other ball head diameter 17 mm accessories),
and fix in the ideal position. Connect the product with a QC 3.0 car charger
(optional) with the data cable, and plug in the cigarette lighter to take power.
2. After the product is powered on, the indicator light will turn on and wait
for the phone to be placed. After placing the phone, the magnetic suction
force automatically absorbs the phone, and the coil is aligned. The product
will start wireless charging; the indicator light is on for breathing effect, if
the phone doesn't support wireless charging or if it detects a metal foreign
object, the light flashes alternately for 5 seconds and then goes off. The
maximum charging power of this product is 15 W, and the charging
efficiency will vary according to the charging environment and mobile
phone.

3. The best distance for wireless charging is within 4 mm, and it cannot
penetrate metal, so it is necessary to avoid using metal or too thick

(over 4 mm) mobile phone cases to ensure fast wireless charging

of mobile phones.

4. After removing the phone from the product, the indicator will immediately
show the standby status. When the car engine is turned off and the power
supply stops, the indicator light goes off. The mobile phone is still attached
to the product by magnetic force and can be taken off at any time.

Air vent mount

1.A ball head that can
be rotated at will

2.Adjust the clip opening
and closing by rotating

3.A clip that goes deep
into the air vent

4.Upper and lower
support plate

Not suitable for circle air vent!

Adjust the position of the top place of the air outlet and the rotatable clip
assembly according to the position of the air outlet blade, insert the blade
and select the lock switch position according to the thickness of the blade;

suitable for one-key locking of the air outlet of most cars. Silicone touches
the car tighter and fits better to protect the car from scratches.

It is also possible to mount the holder on the windshield or dashboard.

Specification

Model: Rapid Charge

Input: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)

Output power: 5W, 7.5 W, 10 W, 15 W (Max)

Induction distance: < 4 mm

Charging frequency: 360 kHz

Working temperature: -10°C to +45°C

Magnetic attraction: 1.4 kg

Cooling Power: 7 W

Compatible phones: Please use the original iPhone 12/13/14/15 phone
case or take off the phone case or use the phone case with magnetic ring.
Precautions

1. Do not use the product in the car at a temperature above 60 degrees.
2. Do not use this product in professional racing or extreme off-road
driving.

hid

The selective collection symbol placed on the product, packaging and
user manual indicates that, in accordance with the requirements of WEEE
2012/19/EU for the product and PPWR 2025/40 for the packaging, they
must be collected and sorted separately at the end of their life so that,
with care for the environment, these components are disposed of
properly in accordance with local requirements.

Forcell F-Grip

Soporte inalambrico para coche
Embalaje
Cargador inalambrico x1
Soporte de rejilla x1
Soporte para parabrisas y salpicadero x1
Cable Type-C x1
Manual de usuario x1

Descripcion de los componentes
1. Zona de carga inalambrica

2. Luz indicadora de carga

3. Puerto de carga Type-C

4. Orificio de disipacion de calor 0—
5. Tapa

Modo de iluminacion
Modo Indicador luminoso

Encendido luz encendida
Modo de espera luz encendida
Cargando La luz de carga esta encendida

Objeto extrafio detectado la luz parpadea rapidamente durante 5
segundos, se apaga y vuelve a encenderse

después de extraer el cuerpo extrafio

Instrucciones de uso

1. Ensamble y apriete el producto y los accesorios utilizando la tuerca de
cabeza esférica (compatible con otros accesorios de 17 mm) y fijelos en la
posicion ideal. Conecte el producto al cargador de coche QC 3.0 (opcional)
mediante el cable de datos y enchufelo al encendedor de cigarrillos para
obtener energia.

2. Al encender el producto, la luz indicadora se encendera y esperara a que
coloques el teléfono. Una vez colocado el teléfono, la ventosa magnética
atraera automaticamente el teléfono y la bobina se alineara. El producto
comenzara la carga inalambrica. 2.La potencia méxima de carga de este
producto es de 15 vatios, y el rendimiento de carga variara en funcion del
entorno de carga y del teléfono movil.

3. La mejor distancia para la carga inaldmbrica es de 4 mm, por lo que se
recomienda evitar el uso de carcasas metélicas o demasiado gruesas (mas
de 4 mm) para garantizar una carga inaldmbrica rapida de los teléfonos
moviles.

4. Cuando el teléfono se desconecta del producto, el indicador mostrara
inmediatamente el estado de espera. Cuando se apaga el motor del coche
y se corta la corriente, el indicador se apaga. El teléfono mévil sigue unido
al producto por fuerza magnética y puede retirarse en cualquier momento.

Accesorio de ventilacién
1.Cabezal que puede girarse libremente
2.Ajuste de la apertura y cierre de la
pinza mediante rotacién
3.Clip de sujecién

4.Placa de soporte superior
e inferior

No apto para ventilacion redonda

Ajuste la posicion de la ubicacion de la salida de aire superior y el conjunto
del clip giratorio de acuerdo con la posicion de la aleta de salida de aire,
inserte la aleta y seleccione la posicién del interruptor de bloqueo de
acuerdo con el grosor de la aleta, adecuado para bloquear la salida de aire

con una llave en la mayoria de los coches. La silicona se adhiere mas
firmemente al coche y lo protege mejor de los arafiazos.

También es posible montar el soporte en el parabrisas
o el salpicadero

Especificaciones

Modelo: Rapid Charge

Entrada: 5 V/3 A, 9 V/I3 A, 12 Vi3 A (QC 3.0/PD)
Potencia de salida: 5 W, 7,5W, 10 W, 15 W (max.)
Distancia de induccion: <4 mm

Frecuencia de carga: 360 kHz

Temperatura de funcionamiento: de -10 °C a +45 °C
Atraccion magnética: 1,4 kg

Potencia de refrigeracion: 7 W

Teléfonos compatibles: utiliza la funda original del
iPhone 12/13/14/15 o quitale la funda o utiliza una
funda con anillo magnético.

Precauciones

1. No utilice este producto en un coche

a temperaturas superiores a 60 grados.

2. No utilice este producto durante las carreras
profesionales o la conduccion extrema fuera de carretera.

)i ¢

El simbolo de recogida selectiva colocado en el producto, el embalaje y el
manual indica que el producto, de acuerdo con los requisitos de la
Directiva WEEE 2012/19/UE, asi como su embalaje conforme al PPWR
2025/40, requieren una recogida y clasificacion selectiva al final de su
vida til, de modo que estos componentes se eliminen correctamente y
de acuerdo con los requisitos locales, respetando el medio ambiente.
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Bezvadu automasinas turétajs
Lepakojums
Bezvadu ladétajs x1
Rezga stiprinajums x1
Véjstikla / panela stiprinajums x1
Type-C kabelis x1
Lietotaja rokasgramata x1

Sastavdalu apraksts

1. Bezvadu uzlades zona

2. Uzlades indikatora gaismina
3. Type-C uzlades ports

4. Siltuma izkliedes atvérums
5.Vacin$

Apgaismojuma rezims
Rezims

Barosanas ieslégsana
Gaidisanas rezims
Uzlade

Atklats sveskermenis

Indikatora gaisma

ieslégta gaisma

ieslégta gaisma

iedegas ladésanas indikators
lampina strauji mirgo 5 sekundes
un nodziest, bet péc sveskermena
iznems$anas atkal iedegas

LietoSanas noradijumi

1. Salikt un pievilkt izstradajumu un piederumus, izmantojot lodveida galvas
uzgriezni (saderigs ar citiem 17 mm piederumiem), un nostiprinat ideala
stavokli. Savienojiet izstradajumu ar QC 3.0 automasinas ladétaju (péc
izvéles), izmantojot datu kabeli, un pievienojiet cigaresu $kiltavai, lai iegltu
energiju.

2. Kad izstradajums ir ieslégts, ieslégsies indikatora indikators un gaidrs,
kad tiks ievietots talrunis. Kad talrunis bis ievietots, magnétiskais
piesticeknis automatiski piesaistTs talruni un spole tiks izlidzinata.
Izstradajums saks bezvadu uzladi. 87 izstradajuma maksimala uzlades
jauda ir 15 vati, un uzlades veiktspgja var atskirties atkariba no uzlades
vides un mobila talruna.

3. Labakais attalums bezvadu uzladei ir 4 mm, tapéc, lai nodrosinatu atru
mobilo talrunu bezvadu uzladi, izvairieties no metala vai parak biezu (virs 4
mm) mobilo talrunu korpusu izmanto$anas.

4. Kad talrunis ir atvienots no izstradajuma, indikators uzreiz paradis
gaidi$anas rezima stavokli. Kad automasinas dzingjs ir izslégts un stravas
padeve ir partraukta, indikators nodziest. Mobilais talrunis joprojam ir
piestiprinats izstradajumam ar magnétisko spéku, un to var nonemt jebkura
laika.

Ventilatora stiprinajums
1.Brivi pagriezama galva
2.Skavas atvér$anas un aizvéranas
regulésana ar rotaciju
3.Turétaja skava
4.Augs$éja un apakséja
atbalsta plaksne

®

Nav piemérots apalai ventilacijas atvereil

Pielagojiet augséjas gaisa izpludes atveres vietas un rotéjosa skavas
mezgla stavokli atbilstosi gaisa izpliides Iapstinas stavoklim, ievietojiet
lapstinu un izvélieties blokésanas slédza stavokli atbilstosi lapstinas
biezumam, piemérots gaisa izplldes atveres blokésanai ar vienu atslégu
vairuma automasinu. Silikons stingrak piegu| automasinai un labak aizsarga
to no skrapg&jumiem.

Turétaju ir iespéjams uzstadit arT uz véjstikla vai instrumentu panela
Specifikacijas

Modelis: Rapid Charge

leeja: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12V/3 A(QC 3.0/PD)

Izejas jauda: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (maks.)

Indukcijas attalums: < 4 mm

Uzlades frekvence: 360 kHz

Darba temperatira: no -10°C lidz +45°C

Magnétiska pievilksana: 1,4 kg

Dzesésanas jauda: 7 W

Saderigie talruni: izmantojiet originalo iPhone 12/13/14/15 talruna vacinu
vai nonemiet talruna vacinu, vai izmantojiet talruna vacinu ar magnétisko
gredzenu.

Piesardzibas pasakumi

1. Nelietojiet $o izstradajumu automasina, ja temperatdra parsniedz 60
gradus.

2. Nelietojiet So izstradajumu profesionalu saciksu vai ekstrémas bezce|u
brauksanas laika.
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Selektivas savaksanas simbols, kas noradits uz produkta, iepakojuma un
lieto$anas instrukcijas, nozimé, ka produkts atbilstosi WEEE 2012/19/ES
prasibam, ka arT ta iepakojums saskana ar PPWR 2025/40, iznicinasanas
bridr ir jaskiro un jasavac atseviski, lai §Ts sastavdalas tiktu pareizi un
videi draudziga veida utilizétas, ievérojot vietéjas prasibas.
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Kabellose Autohalterung

Paket
Drahtloses Ladegerat x1
Halterung fiir Liftungsschlitze x1
Halterung fir Windschutzscheibe
/Armaturenbrett x1

Typ-C-Kabel 1

Benutzerhandbuch x1

Funktionelle Komponente

1. Kabellose Ladeflache 00—
2. Anzeigeleuchte fiir das Aufladen

3. Typ-C-Ladeanschluss (-]
4. Warmeabgabedffnung

5. Schraubverschluss

Beleuchtungsmodus

Modus Anzeigeleuchte
Einschaltanzeige Leuchte an
Standby Leuchte an

Laden Ladelampe leuchtet

Fremdkdrper enrdeckt das Licht blinkt 5 Sekunden lang schnell,
erlischt dann und leuchtet wieder auf,

nachdem der Fremdkéorper entfernt worden ist

Hinweise zum Gebrauch

1. Montieren Sie das Produkt und das Zubehor mit Hilfe der Kugelkopfmut-
ter (kompatibel mit anderem Kugelkopfzubeh6r mit 17 mm Durchmesser)
und befestigen Sie es in der idealen Position. Verbinden Sie das Produkt mit
einem QC 3.0 Autoladegerét (optional) mit dem Datenkabel und stecken Sie
den Stecker in den Zigarettenanziinder, um Strom zu nehmen.

2. Nach dem Einschalten des Geréts leuchtet die Kontrollleuchte auf und
wartet darauf, dass das Telefon platziert wird. Nach dem Auflegen des
Telefons nimmt die magnetische Saugkraft das Telefon automatisch auf,
und die Spule wird ausgerichtet. Das Produkt beginnt mit dem kabellosen
Aufladen; die Kontrollleuchte leuchtet fiir den Atmungseffekt, wenn das
Telefon das kabellose Aufladen nicht unterstiitzt oder wenn es einen
metallischen Fremdkorper erkennt, blinkt die Leuchte abwechselnd fiir 5
Sekunden und geht dann aus. Die maximale Ladeleistung dieses Produkts
betragt 15 W, und die Ladeeffizienz hdngt von der Ladeumgebung und dem
Mobiltelefon ab.

3. Der beste Abstand fiir das kabellose Aufladen liegt innerhalb von 4 mm,
und es kann kein Metall durchdringen, daher ist es notwendig, die
Verwendung von Metall oder zu dicken (iber 4 mm) Handyhdillen zu
vermeiden, um ein schnelles kabelloses Aufladen von Mobiltelefonen zu
gewidhrleisten.

4. Nachdem Sie das Handy aus dem Ger&t genommen haben, zeigt die
Anzeige sofort den Standby-Status an. Wenn der Motor des Fahrzeugs
ausgeschaltet wird und die Stromversorgung unterbrochen wird, erlischt die
Anzeigeleuchte. Das Mobiltelefon ist immer noch durch magnetische Kraft
mit dem Produkt verbunden und kann jederzeit abgenommen werden

Befestigung der Entliiftung

1.Frei drehbarer Kopf

2.Einstellen des Offnens und
SchlieBens des Clips durch Drehen

3.Halterungsklammer

4.0bere und untere Stiitzplatte

Nicht fiir Rundlifter geeignet!

Stellen Sie die Position des oberen

Luftauslasses und der drehbaren

Clip-Baugruppe entsprechend der

Position der Luftauslassfahne ein, setzen Sie die Fahne ein und wéhlen Sie
die Position des Verriegelungsschalters entsprechend der Dicke der Fahne,
geeignet zum Verriegeln des Luftauslasses mit einem Schliissel bei den
meisten Autos. Das Silikon haftet fester am Auto und schiitzt es besser vor
Kratzern.

Es ist auch moglich, den Halter an der Windschutzscheibe
oder am Ar brett zu befestig:

Spezifikationen

Modell: Rapid Charge

Eingang: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)
Ausgangsleistung: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (max.)
Induktionsabstand: < 4 mm

Ladefrequenz: 360 kHz

Betriebstemperatur: -10°C bis +45°C

Magnetische Anziehungskraft: 1,4 kg

Leistung der Kihlung: 7 W

Kompatible Telefone: Verwenden Sie die originale iPhone
12/13/14/15-Hiille oder entfernen Sie die Hiille oder verwenden
Sie eine Hiille mit Magnetring.

Vorsichtsmalnahmen

1. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einem

Auto bei Temperaturen tber 60 Grad.

2. Verwenden Sie dieses Produkt nicht bei
professionellen Rennen oder extremen Offroad-Fahrten.

)i ¢

Das Symbol fiir die getrennte Sammlung, das auf dem Produkt, der
Verpackung und in der Anleitung angebracht ist, bedeutet, dass das
Produkt gemaR den Anforderungen der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU
sowie seine Verpackung gemaR PPWR 2025/40 am Ende ihrer
Lebensdauer getrennt erfasst und sortiert werden miissen, damit diese
Komponenten unter Beriicksichtigung des Umweltschutzes
ordnungsgemal und gemal den Tokalen Vorschriften entsorgt werden.
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Langaton autolaturi ja pidike

Pakkauksen sisalto:

Langaton laturi x 1

limanvaihtoritilaan kiinnitettava pidike x 1
Ikkuna-/kojelautakiinnike x 1
USB-C-kaapeli x 1

Kayttoohje x 1

Osien kuvaus

1. Langattoman latauksen alue
2. Latauksen merkkivalo

3. USB-C-latausportti

4. Lammonpoistoaukko

5. Kiristysrengas

Valon tila

Toimintatila LED-merkkivalo

Virran kytkenta Valo palaa

Valmiustila Valo palaa

Lataus Latauksen merkkivalo palaa

Vieras esine havaittu Valo vilkkuu nopeasti 5 sekunnin ajan ja sammuu,

minka jélkeen valo palautuu, kun vieras esine on poistettu

Kéayttoohje

1. Kokoa tuote ja lisévarusteet pallonivelen kiristysrenkaan avulla

(yhteensopiva muiden 17 mm lisdvarusteiden kanssa) ja kiinnita pidike

haluttuun asentoon. Kytke tuote QC 3.0 -autolaturiin (valinnainen)

datansiirtokaapelilla ja liitd se auton virtapistorasiaan virransyottoa
varten.

Kun laite kdynnistetaan, merkkivalo syttyy ja odottaa puhelimen

asettamista. Kun puhelin asetetaan paikoilleen, magneettinen

tartuntapinta vetaa puhelimen automaattisesti kiinni ja latauskela
kohdistuu. Laite aloittaa langattoman latauksen. Tuotteen enimmaisteho
on 15 W, ja latausteho voi vaihdella latausympériston ja puhelimen
mukaan.

. Paras etéisyys langattomalle lataukselle on 4 mm. Valta metallikuoria tai
liilan paksuja (yli 4 mm) suojakuoria, jotta langaton pikalataus toimii
optimaalisesti.

. Kun puhelin irrotetaan, merkkivalo siirtyy heti valmiustilaan. Kun auton
moottori sammutetaan ja virta katkaistaan, merkkivalo sammuu. Puhelin
pysyy kuitenkin kiinni magneettivoiman avulla ja sen voi irrottaa milloin
tahansa.

N

w
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Kéyttoohje ®

1. Kirista rengas klipsiin.

2. Aseta pallonivel uraan.

3. Kirista rengas.

4. Kierra takaosassa olevaa klipsia
lukitaksesi tuuletusaukon lavat.

Ei sovellu pyéreisiin ilmanvaihtoritildihin!
S&ada ylemmaén ilmanpoistoaukon ja kaantyvan klipsiyksikon asentoa
tuuletusaukon lapojen mukaisesti. Aseta klipsi lavan paélle ja valitse
lukituskytkimen asento lavan paksuuden mukaan — néin tuuletusaukko

voidaan lukita yhdell4 liikkeelld useimmissa autoissa.

Silikonipinta takaa paremman pidon ja suojaa autoa tehokkaammin
naarmuilta.

Pidike voidaan asentaa myds tuulilasiin tai kojelautaan.

Tekniset tiedot

Malli: Rapid Charge

Sisaantulo: 5V /3A,9V/3A,12V/3A(QC3.0/PD)
L&htoteho: 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (maks.)

Induktioetaisyys: < 4 mm

Lataustaajuus: 360 kHz

Kayttélampétila: -10 °C - +45 °C

Magneettinen vetovoima: 1,4 kg

Jaahdytysteho: 7 W

Yhteensopivat puhelimet: Kéyta alkuperéista iPhone 12/13/14/15 -kuorta,
poista suojakuori tai kdyta magneettirenkaalla varustettua kuorta.

Varotoimet

1. Al kéyta tuotetta autossa, jos lampétila ylittaa 60 °C.

2. Ala kéyta tuotetta ammattilaiskilpailuissa tai d&arimmaisessé
maastoajossa.

hi¢

Tuotteeseen, pakkaukseen ja kayttoohjeeseen merkitty erilliskerdyksen
symboli tarkoittaa, ettd tuote WEEE 2012/19/EU -direktiivin vaatimusten
mukaisesti sekéd sen pakkaus PPWR 2025/40 -saadosten mukaisesti on
kayttoikansa paattyessa keréattava ja lajiteltava erikseen, jotta ndma
komponentit voidaan havittdd asianmukaisesti ja ympéristosta
huolehtien paikallisten vaatimusten mukaisesti.
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Suporte para automoével sem fios

Embalagem
Carregador sem fios x1

Suporte para grelha x1

Suporte para para-brisas/painel de bordo x1
Cabo Type-C x1

Manual do utilizador x1

Descrigdo dos componentes

1. Area de carregamento sem fios
2. Luz indicadora de carregamento
3. Porta de carregamento tipo C

4. Abertura para dissipag&o de calor
5. Tampa

Modo de iluminagéo

Modo Luz indicadora

Ligar luz acesa

Modo de espera luz acesa

Carregamento a luz de carga estd acesa

Objeto estranho detectado  a luz pisca rapidamente durante

5 segundos e apaga-se, voltando

a acender-se depois de o corpo

estranho ter sido removido
Instrugdes de utilizagdo
1. Monte e aperte o produto e os acessorios utilizando a porca de cabega
esférica (compativel com outros acessérios de 17 mm) e fixe-os na posigéo
ideal. Ligue o produto ao carregador para automaével QC 3.0 (opcional)
utilizando o cabo de dados e ligue-o ao isqueiro para obter energia.
2. Quando o produto ¢ ligado, a luz indicadora acende-se e aguarda a
colocagédo do telemdvel. Assim que o telemével for colocado, a ventosa
magnética atrai automaticamente o telemaével e a bobina fica alinhada. O
produto inicia o carregamento sem fios. A poténcia maxima de
carregamento deste produto é de 15 watts e o desempenho do
carregamento varia consoante o ambiente de carregamento e o telemével.
3. a melhor distancia para o carregamento sem fios é de 4 mm, pelo que
deve evitar-se a utilizagdo de capas de telemével metélicas ou demasiado
espessas (mais de 4 mm) para garantir um carregamento sem fios rapido
dos telemdveis.
4. Quando o telemdvel é desligado do produto, o indicador mostra
imediatamente o estado de espera. Quando o motor do automével é
desligado e a alimentag&o é cortada, o indicador apaga-se. O telemdvel
continua ligado ao produto por forga magnética e pode ser retirado em
qualquer altura.

Fixagédo por ventilagdo
1.Cabega de rotagéo livre
2.Regulacédo da abertura e do fecho
do clipe por rotagdo3.
3.Clip de suporte

4. Placa de suporte
superior e inferior

Néo adequado para respiradouro redondo!

Ajustar a posicao do local superior da saida de ar e o conjunto do clip
rotativo em fung&o da posigédo da palheta da saida de ar, inserir a palheta e

selecionar a posigédo do interrutor de bloqueio em fungdo da espessura da
palheta, adequado para bloquear a saida de ar com uma chave na maioria
dos automéveis. O silicone adere mais firmemente ao automével e
protege-o melhor contra riscos.

Também é possivel montar o suporte no para-brisas ou no painel de
instrumentos

Especificagbes

Modelo: Rapid Charge

Entrada: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)

Poténcia de saida” 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (max.)

Distancia de indugdo: < 4 mm

Frequéncia de carregamento: 360 kHz

Temperatura de funcionamento: -10°C a +45°C

Atragdo magnética: 1,4 kg

Poténcia de arrefecimento: 7 W

Teleméveis compativeis: utilize a capa original do iPhone 12/13/14/15 ou
retire a capa do telemével ou utilize uma capa com anel magnético.

Precaugdes

1. N&o utilize este produto num automével com temperaturas superiores a
60 graus.

2. N&o utilizar este produto durante corridas profissionais ou condugdo
extrema fora de estrada.

Fabricante:

Partner Tele.com Sp. z 0.0. Sp. k.

Numero KRS: 0000499669

22 Softysowska St., 31-589 Krakdw, Poldnia

s

0 simbolo de recolha seletiva presente no produto, na embalagem e no
manual indica que o produto, de acordo com os requisitos da diretiva
WEEE 2012/19/UE, bem como a sua embalagem conforme o PPWR
2025/40, no momento da eliminagao, requerem recolha e separagéao
seletivas, para que estes componentes sejam eliminados de forma
adequada e em conformidade com os requisitos locais, respeitando o
meio ambiente.
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Bezprzewodowy uchwyt samochodowy
Opakowanie
Bezprzewodowa tadowarka x1
Uchwyt na kratke wentylacyjng x1
Uchwyt na szybe/deske rozdzielcza x1
Kabel typu C x1
Instrukcja obstugi x1

Opis komponentéw

1. Obszar tadowania bezprzewodowego
2. Kontrolka tadowania

3. Port tadowania typu C

4. Otwor odprowadzajacy ciepto o
5. Zakretka

Tryb podswietlenia

po usunigciu ciata obcego
Sposéb uzycia
1. Zmontuj i dokreé¢ produkt oraz akcesoria za pomoca nakretki gtowicy
kulowej (kompatybilnej z innymi akcesoriami o $rednicy 17 mm) i zamocuj
w idealnej pozycji. Podtgcz produkt do tadowarki samochodowej QC 3.0
(opcjonalnie) za pomoca kabla do transmisji danych i podtacz do
zapalniczki samochodowej, aby pobra¢ zasilanie.
2. Po wigczeniu produktu wiaczy sie lampka kontrolna i bedzie oczekiwaé
na umieszczenie telefonu. Po umieszczeniu telefonu magnetyczna
przyssawka automatycznie przyciggnie telefon, a cewka zostanie
wyréwnana. Produkt rozpocznie tadowanie bezprzewodowe. Maksymalna
moc tadowania tego produktu wynosi 15 W, a wydajno$¢ tadowania bedzie
sig rézni¢ w zaleznosci od srodowiska tadowania i telefonu komérkowego.
3. Najlepsza odlegtos¢ dla tadowania bezprzewodowego wynosi 4 mm,
dlatego nalezy unika¢ uzywania metalowych lub zbyt grubych (ponad 4 mm)
obudéw telefonéw komérkowych, aby zapewni¢ szybkie bezprzewodowe
tadowanie telefonéw komaérkowych.
4. Po odtgczeniu telefonu od produktu wskaznik natychmiast pokaze stan
gotowosci. Po wytgczeniu silnika samochodu i odcigciu zasilania wskaznik
gasnie. Telefon komérkowy jest nadal przymocowany do produktu sitg
magnetyczng i mozna go zdjaé¢ w dowolnym momencie.

Mocowanie odpowietrznika (1,
1.Gtowica, ktérag mozna
dowolnie obraca¢
2.Regulacja otwierani

i zamykania klipsa poprzez obracanie
3.Klips do mocowania uchwytu
4.Gérna i dolna plyta nosna

samochodéw. Silikon mocniej przylega do samochodu i lepiej chroni go
przed zarysowaniami.

Istnieje réwniez mozliwo$¢ zamontowania uchwytu
na szybie lub desce rozdzielczej

Specyfikacja

Model: Rapid Charge

Wejscie: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A(QC 3.0/PD)

Moc wyjsciowa: 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (maks.)

Odlegtos¢ indukcji: < 4 mm

Czestotliwos¢ tadowania: 360 kHz

Temperatura pracy: od -10°C do +45°C

Przycigganie magnetyczne: 1,4 kg

Moc chtodzenia: 7 W

Kompatybilne telefony: Nalezy uzy¢ oryginalnego etui na telefon iPhone
12/13/14/15 lub zdja¢ etui na telefon lub uzy¢ etui na telefon z
pierscieniem magnetycznym.

Srodki ostroznosci

1. Nie uzywaj produktu w samochodzie w temperaturze powyzej 60 stopni.
2. Nie uzywaj tego produktu podczas profesjonalnych wyscigéw lub
ekstremalnej jazdy terenowej.

hi¢

Forcell F-Grip

Support de voiture sans fil
Emballage
Chargeur sans fil x1
Support de grille x1
Support pour pare-brise/ tableau de bord x1
Cable de type C x1
Manuel de l'utilisateur x1

Description des composants
1. Zone de chargement sans fil
2. Témoin de charge

3. Port de charge de type C

4. Ouverture de dissipation de la chaleur 0—

5. Capuchon \O

Mode d'éclairage

Mode de fonctionnement Voyant lumineux

Mode d'emploi

1. Assemblez et serrez le produit et les accessoires a l'aide de I'écrou de la
téte sphérique (compatible avec d'autres accessoires de 17 mm) et fixez-les
dans la position idéale. Connectez le produit au chargeur de voiture QC 3.0
(en option) a l'aide du céble de données et branchez-le sur l'allume-cigare
pour l'alimenter.

2. Lorsque le produit est allumé, le voyant lumineux s'allume et attend que
votre téléphone soit placé. Une fois le téléphone placé, la ventouse
magnétique l'attire automatiquement et la bobine s'aligne. Le produit
commence alors a se recharger sans fil. La puissance de charge maximale
de ce produit est de 15 watts, et les performances de charge varient en
fonction de I'environnement de charge et du téléphone portable.

3. La meilleure distance pour le chargement sans fil est de 4 mm, évitez
donc d'utiliser des étuis métalliques ou trop épais (plus de 4 mm) pour
garantir un chargement sans fil rapide des téléphones portables.

4. Lorsque le téléphone est déconnecté du produit, l'indicateur affiche
immédiatement I'état de veille. Lorsque le moteur de la voiture est éteint et
que l'alimentation est coupée, l'indicateur s'éteint. Le téléphone portable
reste fixé au produit par la force magnétique et peut étre retiré a tout
moment.

Fixation de I'évent

1.Téte librement orientable
2.Réglage de l'ouverture et d

la fermeture du clip par rotation
3.Clip de fixation

4.Plaque de support

supérieure et inférieure

Il est également possible de fixer le support sur
le pare-brise ou le tableau de bord

Caractéristiques techniques

Modele : Rapid Charge

Entrée:5V/3A,9V/3 A, 12V/3 A(QC 3.0/PD)

Puissance de sortie : 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (max.)
Distance d'induction : < 4 mm

Fréquence de charge : 360 kHz

Température de fonctionnement : -10°C a +45°C

Attraction magnétique : 1,4 kg

Puissance de refroidissement : 7 W

Téléphones compatibles : utilisez I'étui d'origine de I'iPhone 12/13/14/15
ou retirez I'étui ou utilisez un étui avec anneau magnétique.

Précautions d'emploi

1. N'utilisez pas ce produit dans une voiture dont la température est
supérieure a 60 degrés.

2. Ne pas utiliser ce produit lors de courses professionnelles ou de
conduite tout-terrain extréme.
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Forcell F-Grip
Suport auto fara fir
Ambalaj
Incarcétor wireless x1
Suport grild x1
Suport pentru parbriz/ tablou de bord x1
Cablu Type-C x1
Manual de utilizare x1

Descrierea componentelor

1. Zona de incarcare fara fir

2. Indicator luminos de incércare
3. Port de incércare tip C

4. Deschidere de disipare a caldurii
5. Capac

Modul de iluminare

indepartarea corpului strain
Instructiuni de utilizare
1. Asamblati si strangeti produsul si accesoriile folosind piulita cu cap sferic
(compatibila cu alte accesorii de 17 mm) si fixati in pozitia ideala. Conectati
produsul la incércatorul auto QC 3.0 (optional) folosind cablul de date si
conectati-l la bricheta pentru a prelua energie.
2. Cand produsul este pornit, indicatorul luminos se aprinde si asteapta ca
telefonul dvs. sa fie plasat. Odata ce telefonul este plasat, ventuza
magneticd va atrage automat telefonul si bobina va fi aliniata. Produsul va
incepe incércarea fara fir. Puterea maxima de incércare a acestui produs
este de 15 wati, iar performanta de incércare va varia in functie de mediul de
incarcare si de telefonul mobil.
3. Cea mai buna distanta pentru incarcarea fara fir este de 4 mm, deci
evitati sa utilizati carcase de telefon mobil metalice sau prea groase (peste
4 mm) pentru a asigura incarcarea fara fir rapida a telefoanelor mobile.
4. Cand telefonul este deconectat de la produs, indicatorul va afisa imediat
starea de asteptare. Cand motorul masinii este oprit si alimentarea este
intreruptd, indicatorul se stinge. Telefonul mobil este inca atasat la produs
prin forta magnetica si poate fi indepartat in orice moment.

Atagament de aerisire
1.Cap care poate fi rotit liber
2.Reglarea deschiderii si inchiderii
clipului prin rotatie

3.Clema de sustinere

4.Placa de sustinere superioard

si inferioard

®

De asemenea, este posibil sa montati suportul pe parbriz

sau pe tabloul de bord

Specificatii

Model: Rapid Charge

Intrare: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)

Putere de iesire: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (max.)

Distanta de inductie: < 4 mm

Frecventa de incarcare: 360 kHz

Temperatura de functionare: -10°C pana la +45°C

Atractie magnetica: 1,4 kg

Putere de racire: 7 W

Telefoane compatibile: utilizati carcasa originala a telefonului iPhone
12/13/14/15 sau indepértati carcasa telefonului sau utilizati o carcasa de
telefon cu inel magnetic.

Precautii

1. Nu utilizati acest produs intr-o masina la temperaturi mai mari de 60 de
grade.

2. Nu utilizati acest produs in timpul curselor profesionale sau al
condusului off-road extrem.

)i ¢

Simbolul colectdrii selective, prezent pe produs, ambalaj si in instructiuni,

Tryb Dioda sygnalizacyjna ¢ gl 11 ! P Mise sous tension voyant allumé Ne convient pas aux bouches d'aération rondes ! Le symbole de collecte sélective apposé sur le produit, I'emballage et le Modul Indicator luminos Nu este adecvatd pentru aerisirea rotundat ok L . h )
Zraysilanie whaczone Iampka)(;\g:}elczonayJ iysrtr:,ﬁElcjsieol;h;yggejzZ??JEL‘;T;;Z%:;Y;;T?;S(:ﬁikacrﬁ’ ‘</)V;JEaEkE<)wan|u ! Mode veille voyant allumé Ajuster la position de 'emplacement de la sortie d'air supérieure et manuel indique que le produit, conformément aux exigences de la Pornit luminé aprinsa Reglati pozitia locatiei superioare a prizei de aer si a ansamblului clipului :rif:r;a;t::r::;a'ljar%?:scL(IeI's{:izocr:)fr?frg:;a;eP(\:/\[/jF:%;tse/IjovvlgEnEfr?\l?\i:Ig/UE'
Tryb gotowosci lampka wiaczona Nie nadaje sie do okragtego odpowietrznika! 2012/19/UE, jak i jogo opakowanie zgodni z PPWR 2025740, w Chargement le témoin de charge est allumé I'ensemble du clip rotatif en fonction de la position de la palette de sortie directive DEEE 2012/19/UE, ainsi que son emballage, conformément au Mod standby lumin aprinsd prin rotatie in functie de pozitia paletei prizei de aer, introduceti paleta si alirmindri necesitg colectare si sortare separats. astfel incat aceste
tadowanie lampka tadowania $wieci Dostosuj potozenie gornego miejsca wylotu powietrza i obrotowego zespotu momencie u’tJyIizai:jigwy&agajq selekgcji i segregacii tak, aby d'bajac o Objet étranger détecté clignote rapidement pendant 5 secondes daair, insérer la palette et sélectionner la position du commutateur de PPWR 2025/40, doivent faire 'objet d'un tri et d'une collecte séparée en Incércare Lampa de incércare este aprinsa selectati pozitia comutatorului de blocare in functie de grosimea paletei, componente s fie eliminate intr-un mod sdecva't si in conformitate cu
Wykryto obcy obiekt lampka miga szybko przez 5 sekund zacisku zgodnie z potozeniem fopatki wylotu powietrza, wt6z topatke i Srodowisko zutylizowad te Komponenty we wasciwy snoséb 2qodnie z et s'éteint, puis se rallume aprés le retrait verrouillage en fonction de I'épaisseur de la palette, convient pour verrouiller fin de vie, afin que ces composants soient éliminés correctement et Obiect strain detectat lumina clipeste rapid timp de 5 secunde potrivit pentru blocarea prizei de aer cu o singurd cheie pe majoritatea cerin’:ele locale. cu oriis fat de mediu ;
i gasnie, a nastepnie powraca wybierz pozycje przetacznika blokady zgodnie z gruboscig topatki, kol ylizowac P y y Sp! 9 du corps étranger la sortie d'air avec une seule clé sur la plupart des voitures. Le silicone conformément aux exigences locales, dans le respect de I'environne- si se stinge, apoi se aprinde din nou dupa maﬁ!nllor: Siliconul adera mai ferm la masina si o protejeaza mai bine de ! , CU grija Tay -
odpowiednig do blokowania wylotu powietrza jednym kluczem w wiekszosci okalnymi wymaganiami. adhére plus fermement a la voiture et la protege mieux des rayures. ment. zgarieturi.
Forcell F-Grip 6bp30 B NpoAbMKEHNE Ha 5 MSICTO Ha 0TBOPA 3 Bb3AyX U Ha Forcell F-Grip glavom (kompatibilno s ostalim dodacima promjera 17 mm) i priCvrstite ih u Takoder je mogué i drza¢ na vj k Forcell F-Grip kada se strano telo ukloni automobila. Silikon &vréce prijanja uz automobil i bolje ga &titi od
Be3)XuueH AbpiKad 3a Kona CeKyHAU U yracBa, cnef Koeto 6n10Ka Ha K/mncarta 3a BbpTeHe Bezi¢ni auto drzac¢ savr§enom polozaju. Povezite proizvod s QC 3.0 auto punjacem (opcija) staklo ili instrument plocu BeZiéni drzaé za automobil Kako se koristi ogrebotina.

OnakoBka

Be3Xn4Ho 3apafHo yCcTpoitcTBo X1
MoHTax 3a peluetka x1

MOoHTa) Ha NpeAHOTO CTBHKNO
/npu6opHOTO Tabno x1

Ka6en Type-C x1

PbkOBO/ACTBO 3a NoTpebuTens x1

OnucaHue Ha KOMMOHEHTUTE

1. 3oHa 3a 6e3)XNYHO 3apexaaHe

2. MnpvkaTop 3a 3apexpaHe

3. MopT 3a 3apexpaHe Type-C

4. OTBOp 3a OTCTpPaHsIBaHe Ha TOMANHa
5. Kanauka \o

Pexxnm Ha ocseTsBaHe
Pexum

BkntouBaHe Ha 3axpaHBaHETO
PeXXvWM Ha roToBHOCT
3apexpaHe

OTKPUT Yy 06eKT

MHAMKGTOpHa CBeTNuHa
BKJ/1lOY€Ha CBeT/IMHa
BKJ/1lOYeHa CBeT/InHa

namnara 3a 3apexjaHe CBeTu
CBET/IMHHUAT NHAMKaTOp Mura

OTHOBO CBETBA, CNe/l KaTo

UYXWAT 06EKT e OTCTpaHeH
YKa3aHus 3a ynotpe6a
1. Crno6eTe v 3aTerHeTe NpoAyKTa 1 akcecoapuTe C MOMOLLTa Ha raifikaTa
Ha cauMeHaTa rnasa (CbBMeCTUMa C pyrit 17-MUIMMETPOBYM akcecoapi)
1 1 pUKCHpaiiTe B naeanHarta nosuuus. CBbpxKeTe NPoAyKTa KbM
3apsAHOTO YCTPOICTBO 3a Kona QC 3.0 (onuusi) ¢ nomMoLuTa Ha kabena 3a
[laHHW 1 ro BKJItOYETE B 3anasikaTa 3a Lurapy, 3a Aa YepnuTe eHeprus.
2. KoraTo npoAyKTbT e BK/IKOYEH, CBET/IMHHUAT UHAMKATOP LU Ce BKNoUN
W LWe n3vaka TenedoHbT BU Ja 6bae nocTaBeH. Cnepf kato TenedoHbT
6b/ie NoCTaBeH, MarHUTHaTa BeH/ly3a aBTOMaTUYHO Liie NpuBsieye
TenedoHa ¥ HAMOTKaTa e Ce U3paBHU. [POAYKTDT Lie 3anoyHe
6e3X1YHO 3apex/jaHe. MakcuManHaTa MOLLHOCT Ha 3apex/jaHe Ha To3n
npoAyKT e 15 W, a epeKTUBHOCTTa Ha 3apex/aHe Lie Bapupa B
3aBUCMMOCT OT CpefiaTa Ha 3apex/aHe 1 MOGUIHUS TenedoH.
3. Halt-106POTO Pa3CTOsIHNE 3a GEIKMUHO 3apexAaHe e 4 MM, Taka ye
136ArsaiiTe U3Moa3BaHETO Ha MeTasHU UK NpekaneHo aebenu (Haa 4
MM) Kanbou 3a MO6UTHYU TenehoH, 3a ja OCUrypuTe 6bp30 6E3XUYHO
3apex/jaHe Ha MOGUTHUTE TenedoHU.
4 KoraTo TenedoHbT € U3KJIIOYEH OT NPOAYKTa, MHAMKATOPBT BeAHara Lie
nokaxe CbCTOSHUETO Ha roTOBHOCT. KoraTo ABUraTensT Ha aBToMo6uNa e
M3KJIKOUEH 1 3aXpaHBaHETO e NMPEeKbCHAaTO, MHAMKATOPBT yracea.
Mo6unHUAT TenedoH Bee ollie e NpUKpeneH KbM NPoAlyKTa Ype3 MarHuTHa
cuna u Moxe fia 6bjie OTCTPaHeH Mo BCAKO BpeMe.

MpukpensaHe Ha
BEHTWUNALMOHHaTa cucTeMa q
1.MaBa, KOATO MOXe fa ce -
BbPTU CBOGOAHO

2.PerynupaHe Ha oTBapsiHETO

1 3aTBapsHETO Ha LWunkaTa
upes 3aBbpTaHe

3.Knunc 3a gbpxay

4.l'opHa v JoNHa OnopHa nnova

He e noaxoasLy 3a Kpbrb BEHTUNALMOHEH OTBOP!
PerynupaHe Ha nosuumusTa Ha ropHOTO

cnopej nosuuymaTa Ha
BeHTUNaunoHHaTa nepka,

nocTaBsHe Ha nepkaTta un

I/IEGDD Ha no3unuuaTa Ha
3aKntouBaLluna Koy cnopej
/:LeGenleaTa Ha nepkara,

noaxoAsly 3a 3akntoyBaHe Ha
BeHTUNaunoHHaTa nepka c eaumH
KJTt04 Mpu noBevyeTo aBTOMOGUN.
CUNMKOHDBT npunensa no-3gpaso KbM
aBTOMOGUNA U O npegnassa no-u.06pe OT HagpacKBaHe.

Bb3MOXHO € CblLo Taka la MOHTUpaTe [ibpXaya Ha NpeJiHOTO CTbKI0
W1 Ha apMaTypHOTO Ta6o

Cneuudukaumm

Mogen: Rapid Charge

Bxoa: 5V/3A,9V/3A,12V/3 A(QC 3.0/PD)

WNaxoaHa mMowHocT: 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (makc.)

WHayKunoHHOo pascTosHue: < 4 mm

YecToTa Ha 3apexaaHe: 360 kHz

Pa6oTtHa Temnepatypa: -10°C go +45°C

MarHuTHo npusnuyane: 1,4 kr

MouHocT Ha oxnaxaaHe: 7 W

CbBMeCTUMM TenehoHu: n3non3eaiiTe opurmHanHus kanbd 3a iPhone
12/13/14/15 unun cBaneTe kanbda 3a TenedoH, Unn n3nonsgaiite Kanb
3a TenedoH C MarHUTeH NPbCTeH.

MpeanasHn Mepku

1. He usnonspaite T031 NpoAyKT B aBTOMOGW Npu
TemnepaTtypu Hag 60 rpaayca.

2. He nsnonsgaiite TO31 NPOAYKT Mo BpeMe Ha NpodecnoHanHu
CbCTe3aHus UM eKCTPEMHO obpoyz, WwodupaHe.
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CUMBONBT 3a PasfesHo CbBUpaHe, NOCTaBeH BbPXY NPOAYKTa, OnakoBKaTa 1
MHCTPYKLMUTE, 03HAYaBa, Ye MPOAYKTLT ChrIacHO U3NCKBaHusATa Ha WEEE
2012/19/EC, kaKkTO 1 HeroBaTa onakoBka cbrnacHo PPWR 2025/40, npu
TAXHOTO U3XBBP/ISHE N3UCKBAT OTAENHO ChEUpaHe 1 COPTUPaHe, Taka e ¢
rpwKa 3a OKO/HaTa Cpefia Tean KOMMOHEHTH fla 6baiaT 06e3BpesieHm No
MOAXOAAIL HAYMH B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE UBUCKBAHUA.

Ambalaza

Bezi¢ni punjac x1

Drzac¢ zraénog rostilja x1

Drzac za prozor/kontrolnu plocu x1
Type-C kabel x1

Korisni€ki priruénik x1

Opis komponenti

1. Podru¢je beZi¢nog punjenja
2. Svjetlo indikatora punjenja
3. Type-C priklju¢ak za punjenje o

4. Otvor za rasprsivanje topline =
5. Navojna kapica ® 0o

Nacin pozadinskog osvjetljenja
Nacin rada Signalna dioda
Ukljucite napajanje svjetlo upaljeno
Nacin pripravnosti svjetlo upaljeno
Slijetanje svijetli lampica punjenja
Otkriven strani predmet Lampica brzo treperi 5 sekundi,
zatim se gasi i ponovno ukljuéuje
kada se strano tijelo ukloni
Kako koristiti
1. Sastavite i zategnite proizvod i dodatke pomocu matice s kuglastom

putem podatkovnog kabela i ukljucite u upaljac za cigarete u automobilu
kako biste dobili napajanje.

2. Nakon $to se proizvod ukljuci, indikatorska lampica ¢e se ukljuciti i cekati
da se telefon postavi. Nakon $to postavite telefon, magnetska vakuumska
Casica automatski ¢e privuéi telefon i zavojnica ¢e se poravnati. Proizvod ¢e
zapoceti bezi¢no punjenje. Maksimalna snaga punjenja ovog proizvoda je
15 W, a ucinkovitost punjenja ¢e varirati ovisno o okruzenju punjenja i
mobilnom telefonu.

3. Najbolja udaljenost za bezi¢no punjenje je 4 mm, stoga izbjegavajte
metalne ili predebele (preko 4 mm) futrole za mobitele kako biste osigurali
brzo beZi¢no punjenje mobilnih telefona.

4. Nakon $to je telefon odspojen od proizvoda, indikator ¢e odmah pokazati
stanje pripravnosti. Kada se ugasi motor automobila i prekine napajanje,
indikator se gasi. Mobilni telefon je i dalje pric¢vr§c¢en za proizvod
magnetskom silom i moZe se ukloniti u bilo kojem trenutku.

Montaza ventilacijskog otvora
1.Glava koja se moze slobodno okretati
2.Podesavanje otvaranja i zatvaranja
kop&e okretanjem

3.Kvacica za pri¢vrscivanje rucke
4.Gornje i donje potporne ploce

Nije prikladno za okrugli ventilacijski otvor!

Podesite polozaj gornjeg izlaza zraka i sklopa rotirajuce stezaljke u skladu s
polozajem lopatice izlaza zraka, umetnite lopaticu i odaberite polozaj
prekidaca za zakljuavanje prema debljini lopatice, prikladan za
zaklju€avanje izlaza zraka jednim klju¢em u veéini automobila. Silikon
¢vrsce prianja uz automobil i bolje ga $titi od ogrebotina.

Specifikacija

Model: Rapid Charge

Ulaz: 5V/3 A,9V/3 A 12V/3A(QC 3.0/PD)

Izlazna snaga: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (maks.)

Udaljenost indukcije: < 4 mm

Frekvencija punjenja: 360 kHz

Radna temperatura: od -10°C do +45°C

Magnetska privlacnost: 1,4 kg

Snaga hladenja: 7 W

Kompatibilni telefoni: Koristite originalnu masku za iPhone 12/13/14/15 ili
uklonite masku za telefon ili upotrijebite masku za telefon s magnetskim
prstenom.

Mijere predostroznosti

1. Ne koristite proizvod u automobilu na temperaturi vi$oj od 60 stupnjeva.
2. Nemojte koristiti ovaj proizvod tijekom profesionalnih utrka ili ekstremne
terenske voznje.

)i¢

Simbol za odvojeno prikupljanje, postavljen na proizvod, ambalazu i
upute, oznacuje da proizvod, u skladu sa zahtjevima WEEE 2012/19/EU,
kao i njegova ambalaZza u skladu s PPWR 2025/40, pri odlaganju
zahtijevaju odvojeno prikupljanje i razvrstavanje kako bi se ti sastavni
dijelovi zbrinuli na ispravan nacin, u skladu s lokalnim propisima i uz
ocuvanje okolisa.

Pakovanje

Bezi¢ni punjac k1

Drza¢ za vazdusni rostilj k1

Drza¢ prozora/komandne table x1
Kabl Type-C k1

Uputstvo za upotrebu k1

Opis komponenti

1. Podrugje za bezi¢no punjenje
2. Lampica indikatora punjenja
3. Type-C port za punjenje

4. Otvor za disipaciju toplote

5. Poklopac sa navojem

Rezim pozadinskog osvetljenja

Rezim Signalna dioda

Ukljucite napajanje svetlo na

Rezim pripravnosti svetlo na

Sletanje lampica za punjenje je uklju¢ena
Otkriven je strani objekat lampica brzo treperi 5 sekundi,

1. Sastavite i zategnite proizvod i pribor pomo¢u matice sa kuglicnom
glavom (kompatibilno sa drugim dodacima pre¢nika 17 mm) i fiksirajte u
savr§enom poloZaju. PoveZite proizvod sa QC 3.0 auto punjatem (opciono)
preko kabla za prenos podataka i ukljucite u upalja¢ za cigarete u
automobilu da biste dobili napajanje.

2. Kada se proizvod ukljuci, indikatorska lampica ¢e se upaliti i sacekati da
se telefon postavi. Kada postavite telefon, magnetna usisna ¢asa ¢e
automatski privuéi telefon i kalem ¢e biti poravnat. Proizvod ¢e zapoceti
bezi¢no punjenje. Maksimalna snaga punjenja ovog proizvoda je 15 W, a
efikasnost punjenja ¢e varirati u zavisnosti od okruzenja za punjenje i
mobilnog telefona.

3. Najbolja udaljenost za bezZi¢no punjenje je 4 mm, pa vas molimo da
izbegavate koriséenje metalnih ili previse debelih (preko 4 mm) futrola za
mobilne telefone kako biste obezbedili brzo bezi¢no punjenje mobilnih
telefona.

4. Kada se telefon iskljuci sa proizvoda, indikator ¢e odmah pokazati stanje
pripravnosti. Kada se motor automobila ugasi i struja se prekine, indikator
se gasi. Mobilni telefon je i dalje vezan za proizvod magnetnom silom i
moze se ukloniti u bilo kom trenutku.

Montaza ventilacionog otvora
1.Glava koja se moze

slobodno okretati
2.Podesavanje otvaranja

i zatvaranja kopce okretanjem
3.Klip za pricvrscéivanje rucke
4.Gornje i donje potporne ploce

Nije pogodan za okrugli ventilacioni otvor!

Podesite poloZaj gornjeg mesta za izlaz vazduha i sklopa rotiraju¢ih
stezaljki prema poloZzaju lopatice za izlaz vazduha, umetnite secivo i
izaberite polozaj prekidaca za zaklju¢avanje prema debljini lopatice,
pogodan za zakljuc¢avanje izlaza za vazduh jednim klju¢em u veéini

Takode je moguce montirati drza¢ na vetrobransko staklo ili instrument
tablu

Specifikacija

Model: Rapid Charge

Ulaz: 5V/3 A, 9V/3 A, 12V/3 A(QC 3.0/PD)

Izlazna snaga: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (maks.)

Udaljenost indukcije: < 4 mm

Frekvencija punjenja: 360 kHz

Radna temperatura: od -10°C do +45°C

Magnetna privlacnost: 1,4 kg

Snaga hladenja: 7 W

Kompatibilni telefoni: Koristite originalnu futrolu za iPhone 12/13/14/15 ili
uklonite futrolu za telefon ili koristite futrolu sa magnetnim prstenom.

Preventivne mere

1. Ne koristite proizvod u automobilu na temperaturi iznad 60 stepeni.

2. Ne koristite ovaj proizvod tokom profesionalnih trka ili ekstremne voznje
van puta.

hi¢

Simbol selektivnog prikupljanja, koji se nalazi na proizvodu, ambalazi i
uputstvu, oznacava da proizvod, u skladu sa zahtevima WEEE
2012/19/EU, kao i njegova ambalaza u skladu sa PPWR 2025/40, pri
odlaganju zahtevaju odvojeno prikupljanje i razvrstavanje kako bi ove
komponente bile pravilno i na ekoloski prihvatljiv nacin zbrinute u skladu
sa lokalnim zahtevima.

Forcell F-Grip
Bezdratovy drzak do auta

Baleni

Bezdratova nabijecka x1

Drzék do mfizky x1

Drzék na ¢elni sklo/pfistrojovou desku x1

Kabel typu C x1

Uzivatelska pfirucka x1

Popis soucasti

1. Oblast pro bezdratové nabijeni
2. Kontrolka nabijeni

3. Nabijeci port typu C

4. Otvor pro odvod tepla

5. Krytka

Rezim osvétleni
Rezim

Zapnuti napajeni
Pohotovostni rezim
Nabijeni

Zjistén cizi predmét

Kontrolka

zapnuté svétlo

zapnuté svétlo

sviti kontrolka nabijeni
kontrolka rychle blika po dobu
5 sekund a zhasne, po vyjmuti

Navod k pouziti

1. Sestavte a utahnéte vyrobek a pfislusenstvi pomoci matice kulové hlavy
(kompatibilni s ostatnim 17 mm pfislusenstvim) a upevnéte je v idealni
poloze. Pripojte vyrobek k nabijecce do auta QC 3.0 (volitelna vybava)
pomoci datového kabelu a zapojte jej do zapalovace cigaret, abyste mohli
Cerpat energii.

2. Po zapnuti vyrobku se rozsviti kontrolka a pockd na umisténi telefonu.
Jakmile je telefon umistén, magneticka pfisavka automaticky pfitahne
telefon a civka se vyrovna. Vyrobek zahaji bezdratové nabijeni. Maximalni
nabijeci vykon tohoto vyrobku je 15 wattt a vykon nabijeni se bude lisit v
zavislosti na nabijecim prostfedi a mobilnim telefonu.

3. Nejlepsi vzdélenost pro bezdrétové nabijeni je 4 mm, proto se vyhnéte
pouzivani kovovych nebo pfili$ tlustych (nad 4 mm) pouzder mobilnich
telefon(, abyste zajistili rychlé bezdratové nabijeni mobilnich telefond.

4. Po odpojeni telefonu od vyrobku se na indikatoru okamzité zobrazi
pohotovostni stav. Po vypnuti motoru a odpojeni napajeni indikator zhasne.
Mobilni telefon je k vyrobku stale pfipojen magnetickou silou a Ize jej kdykoli
vyjmout.

Upevnéni ventilace

1.Volné oto¢nd hlava
2.Nastaveni otevirani

a zavirani klipu otacenim
3.Drzak klipu

4.Horni a dolni opérna deska

Nevhodné pro kulaté vétraci otvory!

Nastavte polohu horniho umisténi vyvodu vzduchu a sestavy klipu ota¢enim
podle polohy lamely vyvodu vzduchu, vloZte lamelu a zvolte polohu spinace
zamku podle tloustky lamely, vhodné pro uzaméeni vyvodu vzduchu jednim
klicem u vétsiny automobild. Silikon pevnéji pfilne k vozu a Iépe jej chrani
pred poskrabanim.

Specifikace

Model: Rapid Charge

Vstup: 5V/3 A, 9V/3 A, 12V/3 A (QC 3.0/PD)

Vystupni vykon: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (max.)

Indukéni vzdalenost: < 4 mm

Frekvence nabijeni: 360 kHz

Provozni teplota: -10 °C az +45 °C

Magneticka pfitazlivost: 1,4 kg

Chladici vykon: 7 W

Kompatibilni telefony: pouzijte originalni pouzdro na iPhone 12/13/14/15
nebo pouzdro z telefonu vyjméte, pfipadné pouzijte pouzdro s
magnetickym krouzkem.

Bezpecnostni opatieni

1. Nepouzivejte tento vyrobek v auté pfi teplotach vyssich nez 60 stupid.
2. Nepouzivejte tento vyrobek béhem profesionélnich zavodl nebo
extrémni jizdy v terénu.

hi¢

Symbol tfidéného sbéru umistény na vyrobku, obalu a v ndvodu znamen4,
Ze vyrobek podle pozadavki WEEE 2012/19/EU, stejné jako jeho obal
podle PPWR 2025/40, pri likvidaci vyzaduiji tfidéni a separaci, aby bylo
mozné tyto komponenty zlikvidovat spravnym zplsobem a v souladu s

Forcell F-Grip
Vezeték nélkiili autds tarté
Csomagolas
Vezeték nélkiili tolt6 x1
Réacsrogzitd x1
Szélvédé/tabla tartd x1
Type-C kabel x1
Felhasznaloi kézikonyv x1

Az alkatrészek leirdsa

1. Vezeték nélkiili toltofeliilet
2. Toltésjelz6 lampa

3. Type-C tolt6port o—

4. Héelvezetd nyilas =
5. Kupak P o

Megvildgitasi mod

Maéd Jelzélampa
Bekapcsolas vilagitas bekapcsolva
Készenléti izemmod vilagitas bekapcsolva

Idegen targyat észleltek alampa 5 masodpercig gyorsan villog,
majd kialszik, és az idegen test

eltdvolitdsa utan djra kigyullad

Hasznélati utasitas

1. Szerelje 6ssze és hlizza meg a terméket és a tartozékokat a gémbfej
anyaval (kompatibilis mas 17 mm-es tartozékokkal), majd régzitse az
idedlis pozicioban. Csatlakoztassa a terméket a QC 3.0 autds t6ltéhoz
(opcionalis) az adatkabel segitségével, és csatlakoztassa a szivargyujtéhoz
az dramfelvételhez.

2. A termék bekapcsoldsakor a jelzé6fény bekapcsol, és vérja, hogy a
telefonja elhelyezésre keriiljon. Amint a telefon elhelyezésre keriilt, a
magneses tapadokorong automatikusan magahoz vonzza a telefont, és a
tekercs igazodik. A termék megkezdi a vezeték nélkiili toltést. A termék
maximalis toltési teljesitménye 15 watt, a toltési teljesitmény a toltési
kdrnyezettdl és a mobiltelefontdl fligg6en valtozik.

3. A vezeték nélkiili toltéshez a legjobb tavolsdg 4 mm, ezért a
mobiltelefonok gyors vezeték nélkiili toltésének biztositdsa érdekében
keriilje a fém vagy tul vastag (4 mm-nél vastagabb) mobiltelefon tokok
hasznalatét.

4. Amikor a telefon lecsatlakozik a termékrdl, a kijelz6 azonnal készenléti
dllapotot mutat. Ha az auté motorja le van allitva és az aramellatas
megszakad, a kijelz6 kialszik. A mobiltelefon tovébbra is magneses erével
van régzitve a termékhez, és barmikor eltévolithaté.

Szell6z6nyilas rogzitése
1.Szabadon forgathatd fej

2.A klipsz nyitadsdnak és
zaraséanak bedllitasa elforgatassal
3.Tartékapocs

4.Fels6 és also tartélemez

Nem alkalmas kerek szell6z6h6z!

vélassza ki a reteszel6 kapcsold helyzetét a lapat vastagsaganak
megfeleléen, alkalmas a legtobb gépkocsindl a légkivezetés egy kulccsal
torténd reteszelésére. A szilikon szildrdabban tapad az autéhoz, és jobban
védi azt a karcoldsoktdl.

Atart6 a szélvédére vagy a miszerfalra is felszerelheté

Miiszaki adatok

Modell: Rapid Charge

Bemenet: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)

Kimeneti teljesitmény: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (max.)

Indukcids tavolsag: = 4 mm

Téltési frekvencia: 360 kHz

Uzemi hémérséklet: -10°C és +45°C kdzott

M4égneses vonzaés: 1,4 kg

Hutési teljesitmény: 7 W

Kompatibilis telefonok: Hasznalja az eredeti iPhone 12/13/14/15
telefontokot, vagy tévolitsa el a telefontokot, vagy hasznaljon magneses
gydrdvel ellatott telefontokot.

Ovintézkedések

1. Ne hasznélja ezt a terméket autéban 60 fok feletti hémérsékleten.

2. Ne hasznélja ezt a terméket professziondlis versenyzés vagy extrém
terepjaré vezetés kozben.

hi¢

A terméken, a csomagoldson és a hasznalati utmutatdban feltiintetett
szelektiv gy(jtés szimbdluma azt jelzi, hogy a termék a WEEE
2012/19/EU kovetelményeinek, valamint a csomagolds a PPWR 2025/40
elSirasainak megfelelGen élettartama végén kiilon gydjtést és
szétvdlogatést igényel, hogy ezen osszetevék kdrnyezetkimélé médon és

a zatim se gasi i ponovo ukljucuje
Forcell F-Grip
Bezdrotovy drziak do auta
Balenie
Bezdrdtova nabijacka x1
Drziak do mriezky x1
Drziak na celné sklo/pristrojovi dosku x1
Kabel Type-C x1
Pouzivatel'ska prirucka x1

Popis komponentov

1. Oblast bezdrdtového nabijania
2. Kontrolka nabijania

3. Nabijaci port Type-C

4. Otvor na odvadzanie tepla

5. Kryt )

Rezim osvetlenia
Rezim

Zapnutie napajania
Pohotovostny rezim
Nabijanie

Zisteny cudzi predmet

Svetelny indikétor

zapnuté svetlo

zapnuté svetlo

svieti kontrolka nabijania

kontrolka rychlo blika 5 sekind a zhasne,
potom sa opét rozsvieti po odstraneni

Navod na pouzitie

1. Zostavte a utiahnite vyrobok a prislusenstvo pomocou matice s gulovou
hlavou (kompatibilna s inym 17 mm prislu$enstvom) a upevnite ho v
idedlnej polohe. Pripojte vyrobok k nabijacke do auta QC 3.0 (volitelna)
pomocou détového kabla a zapojte ho do zapalovaca cigariet, aby sa z neho
Cerpalo napajanie.

2. Po zapnuti vyrobku sa rozsvieti kontrolka a po¢kd na umiestnenie
telefénu. Po umiestneni telefonu magneticka prisavka automaticky pritiahne
telefén a cievka sa zarovnd. Vyrobok zaéne bezdrétové nabijanie.
Maximalny nabijaci vykon tohto vyrobku je 15 W a vykon nabijania sa bude
ligit v zavislosti od prostredia nabijania a mobilného telefonu.

3. Najlepsia vzdialenost pre bezdrétové nabijanie je 4 mm, preto sa vyhnite
pouzivaniu kovovych alebo prili§ hrubych (nad 4 mm) puzdier na mobilné
telefony, aby ste zabezpecili rychle bezdrétové nabijanie mobilnych
telefénov.

4. Po odpojeni telefénu od vyrobku sa na indikatore okamzite zobrazi
pohotovostny stav. Po vypnuti motora vozidla a odpojeni napéjania indikator
zhasne. Mobilny telefén je k vyrobku stale pripojeny magnetickou silou a
mozno ho kedykolvek odpojit.

Upevnenie ventilatora
1.Hlava, ktord mozno volne otacat
2.Nastavenie otvérania

a zatvarania klipu ota¢anim
3.Drziak klipu

4.Horné a dolnd nosna doska

Nevhodné pre okruhle vetracie otvory!

Nastavte polohu horného umiestnenia vyvodu vzduchu a zostavu oto¢ného
klipu podla polohy lamely vyvodu vzduchu, viozte lamelu a zvolte polohu
uzamykacieho spinaca podla hribky lamely, vhodné na uzamknutie vyvodu
vzduchu jednym klti¢om na vacésine vozidiel. Silikon pevnejsie prilne k autu
a lepsie ho chrani pred poskriabanim.

Specifikacie

Model: Rapid Charge

Vstup: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12V/3 A(QC 3.0/PD)

Vystupny vykon: 5 W, 7,5W, 10 W, 15 W (max.)

Indukéna vzdialenost: < 4 mm

Frekvencia nabijania: 360 kHz

Prevédzkovd teplota: -10 °C az +45 °C

Magneticka pritazlivost: 1,4 kg

Chladiaci vykon: 7 W

Kompatibilné telefony: pouZzite originalne puzdro na telefén iPhone
12/13/14/15 alebo odstrarite puzdro na telefén, pripadne pouzite puzdro
na telefén s magnetickym krazkom.

Bezpecnostné opatrenia

1. Nepouzivajte tento vyrobok v aute pri teplotach nad 60 stupriov.
2. Nepouzivajte tento vyrobok pocas profesionalnych pretekov alebo
extrémnej jazdy v teréne.

Vyrobca:

Partner Tele.com Sp. z 0.0. Sp. k.

Cislo KRS: 0000499669

Sottysowska 22, 31-589 Krakov, Pol'sko

hi¢

Symbol separovaného zberu umiestneny na vyrobku, obale a v ndvode
znamen, ze vyrobok podla poziadaviek WEEE 2012/19/EU, ako aj jeho
obal podla PPWR 2025/40, pri likvidécii vyZaduji samostatny zber a
triedenie, aby boli tieto komponenty zlikvidované spravnym spésobom, v

ciziho télesa se opét rozsviti PP S L Toltés a toltélampa vilagit Allitsa be a felsd légkivezeté helyét és a forgd Klipsz szerelvényt a a helyi eléirasoknak megfeleléen keriiljenek artalmatlanitésra. cudzieho telesa Drziak je mozné namontovat aj na Celné sklo alebo pristrojovii dosku stlade s miestnymi poziadavkami a s ohladom na Zivotné prostredie.
Drzék je mozné pfipevnit také na Gelni sklo nebo palubni desku mistnimi poZadavky, s ohledem na ochranu Zivotniho prostfedi. légkivezetd lapat helyzetének megfeleléen, helyezze be a lapatot és
Forcell F-Grip Kasutusjuhend Spetsifikatsioonid IT Forcell F-Grip Istruzioni per luso all'auto e la protegge meglio dai graffi. sV Forcell F-Grip Anvéndningssétt ) R |l{f‘U‘95nge” kan lasas korrekt i de flesta bilar. Silikonet faster béttre pa
Juhtmeta autohoidja 1 Monteerige toode ja tarvikud kokku ja pingutage neid, kasutades kuulipea Mudel: Rapid Charge Supporto per auto senza fili 1. Assemblare e stringere il prodotto e gli accessori utilizzando il dado della N Tradlos bilhallare 1. Montera och 'dra at produkteq och _l_lllbehoren med hjalp av kulleqsmul- bllen_s yta_gch sk)_(_(_it_iar effektivare mot repor.
mutrit (UhiIQ}Jb teiste 17 mm tarvikutega), ning kinnitage need ideaalsesse Sisend: 5V/3 A, 9V/3 A, 12V/3 A(QC 3.0/PD) testa a sfera (compatibile con altri accessori da 17 mm) e fissarlo nella E anche possibile montare il supporto sul parabrezza o sul cruscotto tern_ (}(ompatlbelnmed andra tillbehor mefi 17 mm dlameter) ochjgstera !Z)et finns ave.r.\ mdjlighet att montera hallaren pa vindrutan eller
Pakend asendisse. Uhendage toode QC 3.0 autolaadijaga (valikuline), kasutades Véljundvdimsus: 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (max.) Confezione posizione ideale. Collegare il prodotto al caricatore per auto QC 3.0 Forpackningens innehall allt i onskad position. Anslut produkten till en QC 3.0-billaddare (tillval) instrumentbradan.

Juhtmeta laadija x1
Restikinnitus x1
Tuuleklaasi/laualaua kinnitus x1
Type-C kaabel x1
Kasutusjuhend x1

Komponentide kirjeldus
1. Traadita laadimisala

2. Laadimise méargutuli

3. Type-C laadimisport

4. Soojuse drajuhtimise ava o—
5. Kork

Valgustuse reziim

Reziim Indikaatorituli

Toide sisse valgustus on sisse liilitatud
Ootereziim valgustus on sisse liilitatud
Laadimine laadimislamp siittib

Avastatud voorkeha tuli vilgub kiiresti 5 sekundit ja kustub,
seejarel siittib uuesti, kui voorkeha

on eemaldatud

andmekaablit, ja ihendage see voolu votmiseks sigaretisiilitaja kiilge.

2. Kui toode on sisse liilitatud, stttib margutuli ja ootab teie telefoni
paigutamist. Kui telefon on paigutatud, tdmbab magnetiline iminapakett
telefoni automaatselt ligi ja mahis joondub. Toode alustab traadita
laadimist. Selle toote maksimaalne laadimisvdimsus on 15 vatti ja
laadimise joudlus sdltub laadimiskeskkonnast ja mobiiltelefonist.

3. Parim kaugus traadita laadimiseks on 4 mm, seega valtige metallist voi
liiga paksude (iile 4 mm) mobiiltelefonide korpuste kasutamist, et tagada
mobiiltelefonide kiire traadita laadimine.

4. Kui telefon on tootest lahti iihendatud, néitab indikaator kohe
ooteseisundit. Kui auto mootor liilitatakse vélja ja voolu katkestatakse,
kustub indikaator. Mobiiltelefon on endiselt magnetilise jéu abil toote kiilge
kinnitatud ja seda saab igal ajal eemaldada.

Ventilaatori kinnitus

1.Vabalt pooratav pea
2.Klambri avamise ja sulgemise
reguleerimine podramise teel
3.Hoidja klamber

4.Ulemine ja alumine tugiplaat

Ei sobi immarguse ventilatsiooniava jaoks!

Reguleerige iilemise dhuvaljundi asukoha ja podrleva klambrikomplekti
asendit vastavalt 6huvaljundi tiiviku asendile, sisestage tiivik ja valige
lukustusliiliti asend vastavalt tiiviku paksusele, sobib 8huvaljundi
lukustamiseks iihe votmega enamikul autodel. Silikoon kinnitub kindlamalt
auto kiilge ja kaitseb seda paremini kriimustuste eest.

Samuti on voimalik le vGi armatuurlauale

Idada hoidja tuulekl

Indutseerimiskaugus: < 4 mm

Laadimissagedus: 360 kHz

Tootemperatuur: -10°C kuni +45°C

Magnetiline tdmbevdime: 1,4 kg

Jahutusvdimsus: 7 W

Uhilduvad telefonid: kasutage originaalset iPhone 12/13/14/15
telefonikotti voi eemaldage telefonikott v6i kasutage magnetréngaga
telefonikotti.

Ettevaatusabindud

1. Arge kasutage seda toodet autos temperatuuril iile 60 kraadi.

2. Arge kasutage seda toodet professionaalse vdidusdidu véi darmusliku
maastikusdidu ajal.

hi¢

Tootelt, pakendilt ja juhendilt leitud eraldi kogumise siimbol naitab, et
toode vastavalt WEEE 2012/19/EL nduetele ning selle pakend vastavalt
PPWR 2025/40-le tuleb nende kaitlemisaja I6pus koguda ja sorteerida
eraldi, et need komponendid saaks keskkonda s&éastval viisil kdrvaldada
vastavalt kohalikele nduetele.

Caricatore wireless x1

Supporto per griglia x1

Supporto per parabrezza/cruscotto x1
Cavo di Type-C x1

Manuale d'uso x1

Descrizione dei componenti

1. Area di ricarica wireless

2. Indicatore luminoso di ricarica

3. Porta di ricarica di Type-C

4. Apertura per la dissipazione del calore
5. Tappo

Modalita di illuminazione

Modalita Indicatore luminoso
Accensione luce accesa

Modalita standby luce accesa

Carica La spia di carica & accesa

la luce lampeggia rapidamente per 5 secondi
e si spegne, per poi riaccendersi dopo la
rimozione del corpo estraneo

0Oggetto estraneo rilevato

(opzionale) utilizzando il cavo dati e inserire la spina nell'accendisigari per
prelevare l'alimentazione.

2. Quando il prodotto € acceso, |a spia si accende e attende che il telefono
venga posizionato. Una volta posizionato il telefono, la ventosa magnetica
attirera automaticamente il telefono e la bobina si allineera. Il prodotto
iniziera la ricarica wireless. La potenza massima di ricarica di questo
prodotto & di 15 watt e le prestazioni di ricarica variano a seconda
dell'ambiente di ricarica e del telefono cellulare.

3. La distanza migliore per la ricarica wireless & di 4 mm, quindi evitare
l'uso di custodie metalliche o troppo spesse (oltre 4 mm) per garantire una
ricarica wireless veloce dei telefoni cellulari.

4. Quando il telefono viene scollegato dal prodotto, l'indicatore mostra
immediatamente lo stato di standby. Quando il motore dell'auto viene
spento e I'alimentazione viene interrotta, l'indicatore si spegne. Il telefono
cellulare rimane attaccato al prodotto grazie alla forza magnetica e pud
essere rimosso in qualsiasi momento.

Attacco di ventilazione

1.Testa che puo essere

ruotata liberamente
2.Regolazione dell'apertura della
chiusura della clip mediante rotazione
3.Clip di supporto
4.Piastra di supporto
superiore e inferiore

Non adatto a bocchette rotonde!

Regolare la posizione della sede superiore dell'uscita dell'aria e del gruppo
clip rotante in base alla posizione della paletta di uscita dell'aria, inserire la
paletta e selezionare la posizione dell'interruttore di bloccaggio in base allo
spessore della paletta, adatto a bloccare |'uscita dell'aria con una sola
chiave sulla maggior parte delle auto. Il silicone aderisce piu saldamente

Specifiche tecniche

Modello: Rapid Charge

Ingresso: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)

Potenza di uscita: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (max.)

Distanza di induzione: < 4 mm

Frequenza di carica: 360 kHz

Temperatura di funzionamento: da-10°C a +45°C

Attrazione magnetica: 1,4 kg

Potenza di raffreddamento: 7 W

Telefoni compatibili: utilizzare la custodia originale dell'iPhone
12/13/14/15 o rimuovere la custodia o utilizzare una custodia con anello
magnetico.

Precauzioni

1. Non utilizzare questo prodotto in auto a temperature superiori a 60 gradi.
2. Non utilizzare questo prodotto durante le corse professionali o la guida
fuoristrada estrema.

hi¢

Il simbolo della raccolta differenziata riportato sul prodotto,
sull'imballaggio e nel manuale indica che il prodotto, in conformita ai
requisiti della direttiva WEEE 2012/19/UE, cosi come il suo imballaggio
secondo il PPWR 2025/40, al momento dello smaltimento richiedono una
raccolta e una selezione separate, affinché questi componenti siano
smaltiti correttamente e nel rispetto dell'ambiente, in conformita alle
normative locali.

Tradlos laddare x 1

Féste for ventilationsgaller x 1

Féste for vindruta/instrumentbréda x 1
USB-C-kabel x 1

Bruksanvisning x 1

Komponentbeskrivning

1. Tradl6s laddningsyta

2. Laddningsindikator

3. USB-C-laddningsport

4. Varmeavledningséppning
5. Lasmutter

Ljussignaler

Driftlage Indikatorlampa

Strém pa lampan ténds
Vilolage lampan tands
Laddning laddningslampan lyser

Frammande féremal upptackt lampan blinkar snabbt i 5 sekunder och slocknar;

tands igen efter usldgsnandet av féremalet

med en datakabel och anslut den till bilens cigarettuttag for
stromforsorjning.

. Né&r produkten slas pa ténds indikatorlampan och véntar pa att telefonen
ska placeras. Nér telefonen placeras pé héllaren drar den magnetiska
ytan automatiskt telefonen pa plats och spolen justeras korrekt.
Produkten bérjar tradlds laddning. Den maximala uteffekten &r 15 W, och
laddningseffektiviteten varierar beroende pa laddningsmiljé och
telefonmodell.

. Det optimala avstandet for tradl6s laddning &r 4 mm, dérfor bor mobilskal
av metall eller for tjocka skal (6ver 4 mm) undvikas for att sékerstélla
snabb tradlos laddning.

. Nér telefonen tas bort fran produkten visar indikatorlampan omedelbart
vilolage. Efter att bilmotorn stangts av och strommen brutits slocknar
indikatorn. Telefonen sitter fortfarande fast magnetiskt och kan nar som
helst tas bort.

N
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Faste for luftgaller a

1. Roterbart huvud

2. Justering av kldmmans 6ppning
och stangning genom vridning

3. Klamma fér montering av hallaren

4. Ovre och nedre barplatta

—@

Ej lamplig for runda luftgaller!

Justera placeringen av den 6vre luftutgdngen och den roterande
klamenheten enligt ventilationslamellernas position. For in lamellen och valj
laspositionsldget beroende pa lamellens tjocklek — detta gér att

Specifikationer

Modell: Rapid Charge

Ingang: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A (QC 3.0/PD)
Utgangseffekt: 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (max.)
Induktionsavstand: < 4 mm

Laddningsfrekvens: 360 kHz

Arbetstemperatur: =10°C till +45°C

Magnetisk dragkraft: 1,4 kg

Kylkapacitet: 7 W

Kompatibla telefoner: Anvénd originalfodralet for iPhone 12/13/14/15, ta
bort skalet eller anvéand ett magnetiskt fodral med ring.

Sékerhetsanvisningar

1. Anvénd inte produkten i bilen vid temperaturer 6ver 60°C.

2. Anvand inte produkten under professionella tévlingar eller extrem
terrangkorning.

hid

Symbolen for separat insamling som finns pa produkten, férpackningen
och i bruksanvisningen innebar att produkten, i enlighet med kraven i
WEEE 2012/19/EU, samt dess forpackning enligt PPWR 2025/40, vid
kassering maste samlas in och sorteras separat, sa att dessa
komponenter kan omhéndertas pa ratt satt och i enlighet med lokala
krav, med hansyn till miljon.

EL Forcell F-Grip

AcUppatn 8nKn auToKLVATOU
Suokevaoia
AcUPHATOG POPTLOTNAG X1
Bdon ypiAlag x1
Bdon yta nappmpid/TapmAo x1
KaAwbdto Type-C x1
Eyxelpibio xpriong x1

Meplypapn Twv e§apTnpATWY

1. XWwpog actppatng eopTiong

2. EvetkTiki Auxvia popTiong

3. Oupa popTiong Type-C

4. Avolypa anaywyng 6gppotntag
5. Karmdkt

AetToupyia eWTIOHOU

Aettoupyia EvBelKTIKNA Auxvia

Evepyoroinon PWE AVappEVo

Aettoupyia avapoving PWG aVapPEVO

dopTiIon DwTELVA EVOELEN POPTLONG avappévn

AVIXVeUBNKe EEVO aVTIKEipEVO n Auxvia avaBooBrivet ypryopa yla
5 devtepoAemnta kat oBrve, otn
OUVEXELD avaBeL Eava PETA TNV

agpaipeon Tou §Evou owHaTog

08nyieg xprong
1. ZuVapHOAOYNOTE Kal OPIETE TO TPOIOV Kal Ta agecovdp
XPNOLHOTOLWVTAG TO TA§LUAdL TNG KEPAANG PE GPALPLKN KEPAAN
(oupBato pe aAAa ageooudp 17 mm) Kal OTEPEWOTE TO TNV LdAVLKN BEaN.
JuVOEDTE TO TPOIOV OTO (POPTLOTH avToKLviTou QC 3.0 (POoaLPETIKO)
XPNOLUOTIOLWVTAG TO KAAWSL0 SedopEvwy Kal GUVOEDTE TO OTOV avantipa
yla va Tpapnéete peupa.

2.'0Ttav TO TMPOI6Y Elval EVEPYOTIOLNHEVO, N EVOEIKTIKA Auxvia Ba avaypet
Kat 6a MEPLPEVEL TNV TOMOBETNON TOU TNAEPWVOL 6aG. MOALG
ToToBeTNOEL TO TNAEPWVO, N payvnTikA BevtohZa Ba TpooeAKUoEL
autopata To TNAEPWVO Kat To Tnvio Ba evBuypappLoTel. To poiov 6a
EEKIVAOEL TNV aoVPHATN POPTLON. H PEYLOTN LOXVG POPTIONG AUTOL TOU
TpOiOvVTOG eivat 15 Watt kat n anodoon gopTiong Ba diagpepet avaloya pe
To MEPIBAAAOV POPTLONG KAl TO KLVNTO TNAEPWVO.

3. H kaAUTepn anootaon yia acvppatn eopTLon givat 4 mm, onote
AMOPUYETE TN XPNON PETAAALKWY 1} UTIEPPBOALKA TAXLWYV (AVw Twv 4 mm)
BMKEG KLVNTWY TNAEPWVWY yla va SlacpaliceTe ypryopn acvppatn
POPTLON TWV KLVNTWY TAAEPWVWV.

4.'0tav 1o TNAEPWVO anocuvoeBei amnod To mpoiov, n €voeLgn Ba deifel
apéowg TNV KatdaoTtaon avagovng. Otav o Kvntripag Tou AUTOKLVATOU
eivat oBnoTog Kat n tpopodoaia

Slakomrtetal, n évoeLgn opnvet.

To KvnNTO TNAEPWVO EEaKONOLBEL

va eivat cuvoedEPEVO 0TO TPOTIOV

He payvnTikn dovapn kat propei
va apatpebei avd maca oTLypn.

@

Mpoocdaptnon e€agpLlopol
1.Kepahr mov pmopei va
TIEPLOTPEPETAL EAELOEPA
2.PUBpLoN Tov avoiypatog
Kal TOU KAELGIPATOG TOV
KAUT JE TIEPLOTPOPN
3.KAu ouykpdtnong
4.Mdvw Kat KAtw TAAdKa oTNPLENG

AkatdAAnAo yia aTpoyyuAo e€agplotripal

PuBpioTe Tn B€0n TNG Avw B€ong £§6dou aépa kat Tn diatagn Tov
TIEPLOTPEPOPEVOL KALTL COpPWVA pE TN BECN Tou TITEPULYiov £€60UL aépa,
TOTOBETAOTE TO TTEPLYLO Kal ETUAEETE TN BE0N TOU SLakoTTN AcPAALONG
OUHPWVA PE TO TAXOG TOL TITEPULYiOL, KATAAANAO yia To KAEidwpa Tng
€€060v aépa pe €va KAELdi oTa MEPLooHTEPA auTokivnTa. H GlAkovn
T(POOKOAAATAL TILO OTABEPA GTO AUTOKIVNTO KAl TO TIPOCTATEVEL
KaAOTEPa ano ypat{ouviEG.

Eivat emiong duvatn n tonoB£Tnon g ONKng
0TO TAPHTIPIT i) 0TO TAPTIAG

MNpodlaypageg

MovtéNo: Rapid Charge

Eioodog: 5V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A(QC 3.0/PD)

lox0g €€680u: 5W, 7,5 W, 10 W, 15 W (péy.)

AnooTaon enaywyng: < 4 mm

TuxvotnTa poptiong: 360 kHz

Oeppokpacia Aettoupyiag: -10°C €wg +45°C

MayvnTikn €AEn: 1,4 kg

lox0g YvEng: 7 W

TupBaATA TNAEPWVA: XPNOLUOTIOOTE TNV apxtkn BfKn TNAEpwvou iPhone
12/13/14/15 i) apatp€oTe TN BrKn TNAEPWVOU I} XPNOLLOTIOLOTE BKN
TNAEPWVOU PE PAYVNTIKO SAKTUALO.

MpopuAdgelg

1. MnV XpnoLHOTIOLEITE QUTO TO TPOTIOV GE AUTOKIVNTO OE BEPHOKPATIEG
avw Twv 60 Baduwv.

2. MnV XpnoLHOTIOLEITE QUTO TO TPOTOV KATA TN SLAPKELA ETAYYEAHATIKWY
aywvwy n akpaiag odnynong eKtog dpodpou.

i

To cUPBOAO XWPLOTHG CUAAOYNG TIOL BPIOKETAL OTO TIPOILOY, OTN
OUOKELATia KAl 0TIG 08nyieg UTIOSNAWVEL OTL TO TIPOTOY, CUHPWVA e
TIG anattnoelg tng odnyiag WEEE 2012/19/EE, kabwg kat n cuokevacia
TOL CUPPWVA IE TOV Kavoviopd PPWR 2025/40, pémet Kata v
anoppupn Toug va cUAAEYovTaL Kat va StaxwpiZovtal XwpLotd, WoTe,
e oeBacpo mpog To TepIBAAAOY, aUTA Ta oTolXeia va anoppintovTat
OWOTA COPPWVA PE TIG TOTILKEG ATIALTHOELG.

L Forcell F-Grip
Belaidis automobilinis laikiklis
Pakuoté
Belaidis jkroviklis x1
Grotelés laikiklis x1
Priekinio stiklo / prietaisy skydelio laikiklis x1
Type-C kabelis x1
Vartotojo vadovas x1

Komponenty aprasymas

1. Belaidzio jkrovimo sritis

2. |krovimo indikatoriaus lemputé
3. Type-C jkrovimo prievadas

4. Silumos issklaidymo anga

5. Dangtelis

Apsvietimo rezimas
Rezimas

Jjungtas maitinimas
Budéjimo rezimas
Jkrovimas

Aptiktas pasalinis objektas

Kontroliné lemputé
jjlungta Sviesa

jjlungta Sviesa

Sviecia jkrovimo lemputé
lemputé greitai mirksi 5
sekundes ir uzgesta, o
pasalinus svetimkdnj

vél uzsidega

Naudojimo instrukcijos

1. Surinkite ir priverzkite gaminj bei priedus naudodami rutulinés galvutés
verzle (suderinama su kitais 17 mm priedais) ir pritvirtinkite idealioje
padétyje. Prijunkite gaminj prie QC 3.0 automobilinio jkroviklio (pasirinktinai)
naudodami duomeny kabelj ir prijunkite prie cigareciy uzdegiklio, kad
gautuméte energijos.

2. Jjungus gaminj, uzsidegs indikatoriaus lemputé ir bus laukiama, kol bus
padétas telefonas. Padéjus telefong, magnetinis siurbtukas automatiskai
pritrauks telefona ir rité bus islyginta. Gaminys pradés belaidj jkrovima.
Didziausia $io gaminio jkrovimo galia yra 15 W, o jkrovimo nasumas
priklausys nuo jkrovimo aplinkos ir mobiliojo telefono.

3. Geriausias belaidzio jkrovimo atstumas yra 4 mm, todél venkite naudoti
metalinius arba pernelyg storus (daugiau nei 4 mm) mobiliyjy telefony
deéklus, kad uztikrintuméte greitg belaidj mobiliyjy telefony jkrovima.

4. Atjungus telefong nuo gaminio, indikatorius i$ karto parodys budéjimo
bisena. I$jungus automobilio variklj ir atjungus maitinima, indikatorius
uzges. Mobilusis telefonas vis dar yra pritvirtintas prie gaminio magnetine
jéga ir gali bati bet kada nuimtas.

Ventiliacijos jtaisas

1.Laisvai pasukama galvuté
2.Galvutés atidarymo ir uzdarymo
reguliavimas sukant

3.Laikiklis spaustukas
4.Virsutiné ir apatiné

atraminé plokstelé

Netinka apvaliai ventiliacijos angail

Sureguliuokite virSutinés oro isleidimo angos vietos ir besisukancio
spaustuko mazgo padétj pagal oro isleidimo angos mentelés padét;j,
jstatykite mentele ir pasirinkite uzrakto jungiklio padétj pagal mentelés storj,
tinka uzrakinti oro isleidimo anga vienu raktu daugumoje automobiliy.
Silikonas tviréiau prilimpa prie automobilio ir geriau apsaugo jj nuo jbrézimy.

Laikiklj taip pat galima pritvirtinti prie priekinio stiklo arba prietaisy skydelio

Specifikacijos

Modelis: Rapid Charge

Jéjimas: 5 V/3 A, 9 V/3A,12V/3 A(QC 3.0/PD)

I3vesties galia: 5W, 7,5W, 10 W, 15 W (maks.)

Indukcijos atstumas: < 4 mm

Jkrovimo daznis: 360 kHz

Darbiné temperatira: nuo -10 °C iki +45 °C

Magnetiné trauka: 1,4 kg

Ausinimo galia: 7 W

Suderinami telefonai: naudokite originaly "iPhone 12/13/14/15" telefono
déklg arba nuimkite telefono déklg, arba naudokite telefono déklg su
magnetiniu Ziedu.

Atsargumo priemonés

1. Nenaudokite $io gaminio automobilyje esant aukstesnei nei 60 laipsniy
temperatirai.

2. Nenaudokite $io gaminio profesionaliy lenktyniy ar ekstremalaus
vaziavimo bekele metu.
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Atskyrto surinkimo simbolis, esantis ant gaminio, pakuotés ir instrukcijos,
reiskia, kad gaminys pagal WEEE 2012/19/ES reikalavimus ir jo pakuoté
pagal PPWR 2025/40, pasibaigus jy naudojimui, turi biiti renkamas ir
rasiuojamas atskirai, kad Sios dalys baty utilizuotos tinkamu ir aplinkg
tausojanciu buduy, laikantis vietiniy reikalavimy.

Producer / Produzent / Producent / Manufacturer:
Partner Tele.com Sp. z0.0. Sp. k.,
ul. Sottysowska 22, 31-589 Krakéw, Polska,
contact.safety@partnertele.com, info@partnertele.com
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